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der gastronomische Weihnachtsmarkt

mit einer besonderen Geschmacksnote

Entdecke einen Ort mit nostalgischer Atmosphäre,

wo du in kleinen Hütten im Stil des Grand Hotel Toblach,

in aller Gemütlichkeit die traditionsreichen Düfte und 

Aromen genießen kannst.

Musik im Zentrum

Lass dich von klangvollen Noten einhüllen und tauche ein in 

die weihnachtliche Atmosphäre mit einem umfangreichen 

Programm an Musikveranstaltungen und Konzerten. 

Kinder und Familien sind herzlich Willkommen

In einem beheizten Pavillon, dem wahren Herzstück 

des Marktes, erwartet dich ein spannendes 

Unterhaltungsprogramm mit vielen Spielen und lustigen 

Aktivitäten, das den Besuch mit deiner Familie in Toblach 

magisch und unvergesslich machen wird!  

Weekend opening

Und während sich die Kinder in Sicherheit amüsieren, kannst 

du in aller Ruhe diverse Köstlichkeiten genießen und die vielen 

Geschäfte im Dorf für Weihnachtseinkäufe entdecken. Nimm 

dir die Zeit, jemand Besonderem ein Geschenk zu machen.

il mercatino gastronomico

con una nota di gusto speciale

Scopri un luogo dall’atmosfera nostalgica dove in 

piccole casette nello stile del Grand Hotel Dobbiaco, 

potrai assaporare i profumi e i sapori della tradizione,

il tutto in comodità e tranquillità.

La musica al centro

Lasciati avvolgere dalle note e immergiti

nell’atmosfera natalizia

con tanti eventi musicali e concerti.

Bambini e famiglie sono i benvenuti

All’interno di uno speciale pavillon riscaldato, vero cuore 

del mercatino, troverai un entusiasmante programma 

di intrattenimento con tanti giochi ed attività divertenti 

che renderanno magica ed indimenticabile la visita con 

la tua famiglia a Dobbiaco!  

Weekend opening

E mentre i bambini si divertono in sicurezza potrai 

gustarti il mercatino con tranquillità e scoprire i 

numerosi negozi del paese per gli acquisti natalizi. 

Prenditi tempo per fare un regalo a chi ti è speciale.
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Illustration Edmund Nagler

Weihnachten in der Dolomitenregion 3 Zinnen
- eine Zeit zum Innehalten,

ein leises Erlebnis mit großer Wirkung.

Il Natale nella Zona delle 3 Cime/3 Zinnen Dolomiti
è un momento per prendersi una pausa

e vivere un’esperienza contemplativa di grande effetto.
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Book-Fantasy Bibliothek

Im Weihnachts-Pavillon 

entspinnt sich die fantastische 

Welt der Bücher und 

Informationsträger, die Magie 

des Papiers und dessen 

kreative Verarbeitung. An 

diesen acht Nachmittagen 

lernst du die Vielfalt der 

Bibliothek kennen und kannst 

dabei dein eigenes kreatives 

Potential entfalten. 

Book-Fantasy Biblioteca

Nel padiglione il fantastico 

mondo dei libri incontra la 

creatività e la manualità. 

Durante otto incontri 

pomeridiani la Biblioteca di 

Dobbiaco ti farà scoprire che 

una biblioteca non è solo un 

luogo dove sono custoditi 

i nostri amici libri ma può 

essere uno spazio creativo 

senza limiti, dove mettere 

alla prova il tuo ingegno e 

creatività.

Das Herzstück des Marktes ist ein beheizter Pavillon, in 
dem zahlreiche Workshops und lustige Aktivitäten für Kinder 
stattfinden werden. Hier schon mal ein kleiner Einblick ...

Il cuore del mercatino è un pavillon riscaldato dove si 
svolgeranno tanti laboratori e attività divertenti per i bambini. 
Ecco qui una piccola anticipazione ...

Vollständiges Kinderprogramm auf: www.toblach.info

KINDER-WEIHNACHTEN
NATALE PER I BAMBINI

SA-SAB 27.11.  | 14.00h
MO-LUN 27.12. | 14.00h

Adventskränze und Kinderworkshops
Corone dell’Avvento e laboratori per bambini
In Zusammenarbeit-in collaborazione con KFS Toblach-Dobbiaco

FR-VEN 03.12. | 14.00h
FR-VEN 10.12. | 14.00h

Die Weihnachtsbäckerei
Il panificio di Natale

SA-SAB 04.12. | 16.00h 
Nikolausbesuch
Arriva San Nicolò

MI-MER 08.12.  | 17.00h
SA-SAB 11.12.  | 16.00h
SO-DOM 26.12. | 16.00h

Klöppel-Vorführung mit Frida Steger
Introduzione all’Arte del Tombolo con Frida Steger

MI-MER 08.12. | 15.00h
FR-VEN 31.12.  | 15.00h

Kinderschminken
Ci trucchiamo

DO-GIO 09.12. | 15.00h
DI-MAR 28.12. | 15.00h

Weihnachtslieder singen
Cantiamo le canzoni di Natale

SA-SAB 11.12. | 15.00h
DO-GIO 30.12. | 15.00h

Die Imkerfreunde. Wir bauen mit Bienenwachs.
Amici apicoltori. Costruiamo con la cera d’api.

SO-DOM 12.12. | 14.00h
DI-MAR 28.12.   | 14.00h
SO-DOM 02.01. | 14.00h

Anna’s kreative Welt (gegen Bezahlung)

Il mondo creativo di Anna (a pagamento)

SO-DOM 28.11.
FR-VEN 03.12.
FR-VEN 10.12.
FR-VEN 17.12.

DO-GIO 23.12.
MI-MER 29.12.

DI-MAR 04.01.
DO-GIO 06.01.

ore 15.00 Uhr

GROSSER PAVILLON 

WEIHNACHTSMARKT

GRANDE PAVILLON

DEL MERCATINO
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Zu Besuch in der Sennerei Drei Zinnen

Der Toblacher Stangenkäse, der Dolomitenkaiser,

die Heumilch... An zwei Adventswochenenden wird die Sennerei 

Drei Zinnen Schaukäserei den Weihnachtsmarkt mit ihren 

Produkten und ihrer unglaublichen und langen Geschichte der 

Leidenschaft für Milch, die seit 1882 andauert, beleben. Du 

kannst die lokalen Käsesorten probieren, etwas über die Arbeit 

erfahren und natürlich ein Stück Toblach und 3 Zinnen kaufen 

und mit nach Hause nehmen!

Una visita speciale alla Latteria Tre Cime

La stanga di Dobbiaco, il Dolomitenkaiser,

il latte fieno… Durante due weekend delĺ Avvento la Latteria Tre 

Cime Mondolatte animerà con i suoi prodotti e la sua incredibile e 

lunga storia di passione per il latte che dura dal 1882 il mercatino 

di Natale. Potrete assaporare i formaggi locali, conoscere il lavoro 

e naturalmente acquistare e portare con voi una fetta di Dobbiaco 

e delle Tre Cime!

04.12. - 05.12.21  &  18.12. - 19.12.21

KÄSEMARKT DER SENNEREI DREI ZINNEN SCHAUKÄSEREI 

MIT KÄSESPEZIALITÄTEN AUS DEM HOCHPUSTERTAL

MERCATO CASEARIO DELLA LATTERIA TRE CIME MONDOLATTE

GANZ SCHÖN LECKER
CHE BONTÀ

JEDEN SAMSTAG IN DER BIBLIOTHEK

OGNI SABATO NELLA BIBLIOTECA MIT | CON ULRIKE

27.11. | 11.12.
15.00-16.30 h

Adventsentspannung (4-6 Jahre)
momenti di relax per bambini (4-6 anni)
solo in lingua tedesca

04.12. | 18.12.
15.00-16.30 h

Adventsentspannung (6-10 Jahre)
momenti di relax per bambini (6-10 anni)

27.11. | 04.12. 
11.12. | 18.12
11.00-12.30 h

Advents“krabbel“spaß (0-4 Jahre)
Divertiamoci aspettando il Natale

a pagamento - gegen Bezahlung
Info & booking: Ulrike Tel. 349 427 94 62
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Am „Drei Zinnen Weihnachtsmarkt“ ist die Musik ebenso 

wichtig wie die Gastronomie. Gemeinsam mit lokalen 

Institutionen wie dem Kulturzentrum Euregio Gustav 

Mahler und der Musikschule Hochpustertal, Sektion 

Toblach, haben wir ein besonderes musikalisches 

Programm vorbereitet, dessen Melodien dich während 

deines Besuchs begleiten werden. Hier sind die Termine, 

die du nicht verpassen solltest:

Nel “Natale sotto le Tre Cime” la musica ha la stessa 

importanza della gastronomia. Insieme a istituzioni locali 

quali il Centro Culturale Euregio Gustav Mahler e la Scuola 

di Musica Alta Val Pusteria, sezione di Dobbiaco abbiamo 

preparato un programma musicale speciale le cui melodie di 

accompagneranno durante la tua visita.

Ecco gli appuntamenti da non perdere:

MUSIK LIEGT IN DER LUFT
C‘È  MUSICA NELL’ ARIA

26.11.21

19.12.21

23.12.21

ore 17.00 Uhr

Kinder und Jugendliche der örtlichen 

Musikschule werden im Pavillon auftreten.

I bambini e ragazzi delle Scuola di Musica locale 

si esibiranno nel Pavillon.

Weihnachtsklänge mit
der Musikschule Toblach

Melodie natalizie della
Scuola di Musica di Dobbiaco

Konzerte
Concerti
Kulturzentrum/Centro Culturale 
EUREGIO Gustav Mahler

28.11. ore 18.00 Uhr
Vocalensemble AllaBreve
„O Magnum Mysterium“

05.12. ore 17.00 Uhr
Sonus Brass – Kinderkonzert/ 
Concerto bambini „Hänsel & Gretel“

12.12. ore 18.00 Uhr
Evi Mair, Giro Trio feat.
Georg Malfertheiner
„Waiting for Christmas“
 
18.12. ore 18.00 Uhr
Salzburger Advent Vokalkapelle & 
Orchester St. Peter Stiftsmusik
Cappella vocale e Orchestra di 
Salisburgo

30.12. ore 20.30 Uhr 
Silvesterkonzert - Haydnorchester 
Concerto di Capodanno

06.01. ore 18.00 Uhr: 
Neujahrkonzert 
Concerto di Inizio Anno
mit/ con Sonus Brass
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STERNSTUNDEN
NOTTI STELLATE

ABEND-HIGHLIGHTS AUF DEM WEIHNACHSTMARKT

SERATE SPECIALI AL MERCATINO DI NATALE

26.11.21
ore 16.30 Uhr

ore 17.00 Uhr

Konzert Musikschule Toblach
Concerto Scuola di Musica di Dobbiaco

Eröffnungsfeier
Festa di inaugurazione
Marc Perin Duo in Concert

18.12.21
geöffnet bis

aperto fino alle

ore 24.00 Uhr

Lange Nacht
Notte Bianca
Jonas Oberstaller in concert

31.12.21
Silvesternacht special edition mit Deejay

Edizione speciale di Capodanno con Deejay

08.01.22
ore 17.00 Uhr

Eröffnungsfeier Dolomiti Balloonweek
Inaugurazione Dolomiti Balloonweek

www.balloonfestival.it



Neben Glühwein, gastronomischen Leckerbissen

und einer einzigartigen weihnachtlichen Atmosphäre 

empfehlen wir dir auch einen Besuch in unserem 

Weihnachtsladen, wo du eine Auswahl an originalen und 

einzigartigen Objekten findest, welche von Handwerkern 

aus Toblach und Umgebung handgefertigt worden sind!

 

Tra un vin brulè ed una leccornia gastronomica

ti consigliamo anche una visita alla nostra Bottega 

di Natale, dove troverai una selezione di oggetti

originali ed unici fatti a mano da artigiani

di Dobbiaco e dintorni!

ÖFFNUNGSTAGE

GIORNI D’APERTURA

26.11.2021 - 19.12.2021

DER DREI ZINNEN
WEIHNACHTSLADEN

LA BOTTEGA DI NATALE
SOTTO LE TRE CIME
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Wahlen
Valle S. Silvestro

„Jemanden einladen heißt, sich um seine 

Fröhlichkeit zu kümmern, und das jedes

mal, wenn er unter deinem Dach ist.“

Unter diesem Motto möchten wir dir

 unsere Standbetreiber kurz vorstellen,

sie fragen was sie an Weihnachten

so einzigartig finden und dir einen

kleinen Vorgeschmack geben,

welche Leckerbissen dich erwarten.

„Accogliere qualcuno a tavola significa

incaricarsi della sua felicità

per tutto il tempo che resta seduto.“

Adottando questo motto al nostro mercatino, 

vi presentiamo i gestori delle casette.

Gli abbiamo chiesto di raccontarci il loro

Natale e anticiparci quali delizie 

prepareranno.

KULINARIK
GASTRONOMIA

UNSERE STANDBETREIBER STELLEN SICH VOR

I GESTORI DELLE CASETTE SI PRESENTANO

ZUG | TRENO

Pustertaler Ski Express

Citybus 448

BUS | BUS

Bus 441:

von Welsberg/Gsiesertal

da Monguelfo/Val Casies

Bus 442:

von Prags/Niederdorf

da Braies/Villabassa

Bus 445:

von / da Cortina d Ámpezzo

Bus 446: 

von Sexten/Innichen

da Sesto/San Candido

PFERDEKUTSCHE | 

CARROZZA CON CAVALLI

Weihnachtsmarkt Dorfzentrum 

Mercatino Natale centro storico

Info : 0474 972132 

SO ERREICHST DU UNS

COME RAGGIUNGERCI
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STRAUBEN

APFELGLÜHWEIN

TIROLER GRÖSTEL

AMARO DI DOBBIACO

01 - Weihnachten ist eine 

besinnliche, ruhige Zeit. 

Zeit für Familie, leuchtende 

Kinderaugen, Emotionen und 

Kerzenschein. Klarerweise 

dürfen dabei auf keinen Fall

die Geschenke fehlen.

02 - Luca, Sandro und Simon, 

drei Unternehmer, welche Feuer 

und Flamme für die Drei Zinnen 

Weihnacht sind und sich auf 

die heurige Adventszeit ganz 

besonders freuen. 

03 - Die traditionellen

süßen Strauben und das 

Tiroler Gröstel sind unsere 

Spezialitäten. Für die 

richtige Stimmung werden 

Glühwein und Apfelglühmix 

sorgen. Außerdem haben wir 

verschiedene Teemischungen 

und den selbst hergestellten 

Amaro di Dobbiaco.

01 - Il Natale è un periodo di 

riflessione e tranquillità. Tempo 

per la famiglia, gli occhi lucenti 

dei bambini, le emozioni, la 

calda fiamma delle candele....

e naturalmente i regali.

02 - Luca, Sandro e Simon,

tre imprenditori con una 

passione ardente per il Natale 

sotto le Tre Cime e che non 

vedono l’ora che il mercatino 

apra le sue porte per farvi 

provare le tante leccornie!

03 - Le deliziose frittelle

a nido “Strauben” o il Gröstel 

tirolese da noi sono una vera 

specialità. E naturalmente

il caldo brulè di vino e di mele, 

ma anche miscele

di tè pregiati e l’inimitabile 

“Amaro di Dobbiaco”.

LUCA, 
SANDRO
& SIMON

STRAUBEN

BRULE´DI MELA

GRÖSTEL TIROLESE

AMARO DI DOBBIACO
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BIO-KARTOFFELNSPALTEN

GULASCHSUPPE

BRATWURST

POLENTA MIT RAGOUT

01 - Weihnachten ist für uns 

Zeit mit der Familie & Besinn-

lichkeit. Es ist die Zeit des 

Nachdenkens, des Ruhigen 

doch auch die Zeit des Fröh-

lichen und Bezaubernden. 

Aber auch der Glühwein gehört 

dazu.  

02 - Wir sind das Team We-

ber. Die Familie Kahn bewirt-

schaftet das Gasthaus Weber, 

wo hofeigene Produkte und 

traditionelle Küche mit Liebe 

an den Gast gebracht werden. 

03 - An unserem Weihnachts-

stand gibt es Bio-Kartoffeln-

spalten aus eigener Land-

wirtschaft, hausgemachte 

Bratwurst mit Sauerkraut 

und Polenta mit Ragout im 

Parmesankörbchen. Auch 

Glühwein & Apfelglühmix

dürfen nicht fehlen.  

01 - Il Natale è tempo di fami-

glia e contemplazione.

E’ il tempo della riflessione, 

della calma, ma anche il tem-

po dell’allegria e della magia 

accompagnata sempre da un 

fumante brûlé di vino. 

02 - Siamo il Team Weber. Noi 

della famiglia Kahn e i nostri 

collaboratori gestiamo il risto-

rante Weber dove ai nostri ospiti 

serviamo con amore i nostri 

prodotti e la cucina tradizionale.

03 - Al nostro stand troverai

gli spicchi di patate biologiche di

nostra produzione, la zuppa di

gulasch, salsiccie fatte in casa

con crauti e polenta con ragoût

di manzo locale in un cestino di

parmigiano. Ma non manche-

ranno neanche Il brulè di mela

e di vino.

WEBER
HOF

SPICCHI DI PATATE BIO

ZUPPA DI GULASCH

SALSICCIE

POLENTA CON RAGOÛT
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ERDÄPFLBLATTLAN

MIT SAUERKRAUT

RIPPCHEN MIT POLENTA

ÄPFELKÜCHLEIN

01 - Weihnachten sind 

Kindheitserinnerungen…

der erste Schnee, Skifahren, 

Kekse backen bei der Oma 

und natürlich das Auspacken 

der Geschenke unterm 

Weihnachtsbaum.

02 - Wir sind Astrid und 

Martin, gemeinsam haben 

wir Anfang Sommer das 

Restaurant Winkelkeller von 

unseren Eltern übernommen. 

Im Weihnachtsmarkt sehen wir 

eine weitere Herausforderung 

und möchten dadurch das Dorf 

beleben. 

03 - Wir verzaubern euch 

mit wärmenden Suppen, 

hausgemachten Marmeladen 

und stärkender Pustertaler 

Kost.

01 - Il Natale riguarda i ricordi 

d’infanzia... la prima neve, 

sciare, cucinare i biscotti dalla 

nonna e naturalmente scartare 

i regali sotto l’albero di Natale.

02 - Siamo Astrid e Martin

e insieme, da inizio estate,

abbiamo ricevuto dai nostri

genitori la gestione del

ristorante Winkelkeller.

Per noi il mercatoino di

Natale è una sfida per 

animare il centro paese.

 

03 - Vi delizieremo con zuppe 

calde, marmellate fatte in casa 

e piatti della Val Pusteria..

RESTAURANT
WINKELKELLER

FRITTELLE DI PATATE

CON CRAUTI

COSTINE CON POLENTA

DOLCETTI DI MELE
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GESCHMORTE 

KALBSWANGE

MIT KARTOFFELPUREE

SPITZBÜBIN & TORTEN

01 - Weihnachten bedeutet 

klirrende Kälte und doch eine 

magische, wohlige Atmosphä-

re.  Schneeflocken und Feu-

erknistern. Beisammensein, 

Ruhe und Besinnung an das 

Schöne. 

02 - Ich heiße Mirco. Mein 

Team und ich lieben was wir 

tun und Gastfreundschaft 

steht bei uns an erster Stelle. 

Wir freuen uns sehr beim Weih-

nachtsmarkt in Toblach dabei 

zu sein. 

03 - Zum Essen bieten wir 

eine leckere geschmorte 

Kalbswange mit Kartoffel-

puree, Spitzbübin, Sacher und 

Buchweizentorte.  Alles

hausgemacht und mit Liebe

zubereitet.  Zum Trinken gibt

es Glühwein, Apfelglühmix und

Bier.

01 - Natale significa tanto fred-

do ma allo stesso tempo un’at-

mosfera magica e accogliente 

che scalda il cuore.  Fiocchi di 

neve e fuoco scoppiettante. Sta-

re insieme, riposare e riflettere 

sulle cose belle. 

02 - Mi chiamo Mirco, io e 

il mio team amiamo quello 

che facciamo e l’ospitalità è 

la nostra massima priorità. 

Siamo molto felici di far parte di 

questa fantastica iniziativa.  

03 - Prepareremo una

guancia di vitello brasata con 

purè di patate, Spitzbübin, 

Sacher e torta di grano 

saraceno- Tutto fatto in

casa con amore.  Da bere

troverai vin brulè e di mela,

e birra.

RESTAURANT
SAMYR

GUANCIA DI VITELLO 

BRASATA CON

PURÈ DI PATATE

SPITZBÜBIN & TORTE
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SPECK

KAMINWURZEN

TIRTLAN

TOBLACHER PIZZA

01 - Weihnachten bedeutet für 

uns Zusammenkommen, mal 

abschalten können und sich 

auf das wirklich Wichtige im 

Leben zu konzentrieren, näm-

lich Freude und Gemütlichkeit 

mit anderen zu teilen. 

02 - In der Metzgerei Lanz, 

aus dem Dorf der Drei Zinnen, 

werden handwerklich hochwer-

tige Produkte hergestellt. Die 

Tiere stammen von unseren 

Bauern aus der Umgebung. 

Unser Team freut sich bereits 

auf dich.

03 - Hochwertiges Fleisch

jeglicher Art, Speck von den

seltenen Wollschweinen, sowie

erstklassige Kaminwurzen, Sa-

lami und vieles mehr. Natürlich

dürfen unsere hausgemachten

Tirtln nicht fehlen. 

01 - Per noi, Natale signifi-

ca riunirci, poterci distrarre 

e concentrare su ciò che è 

veramente importante nella 

vita, cioè condividere la gioia e 

tranquillità con le persone che 

ci sono care. 

02 - Nella Macelleria Lanz

nel Comune delle Tre Cime

nascono prodotti artigianali di

alta qualità. Gli animali proven-

gono dai nostri agricoltori locali.

Il team è sempre impegnato

a servire i clienti con

professionalità e piacere.

03 - Carne di manzo, agnello e 

maiale di alta qualità. Pancetta 

dei rari maiali di lana, ma anche 

“Kaminwurzen” di prima classe. 

Dalla nostra cucina offriamo

gli immancabili Tirtlan e pietan-

ze della tradizione contadina.

METZGEREI 
LANZ

SPECK

KAMINWURZEN

TIRTLAN

PIZZA DI DOBBIACO
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WILDFLEISCH HOTDOG

BRETZEL

BUCHTELN MIT VANILLESAUCE

DREI ZINNEN GEIST

01 - Weihnachten ist für mich 

eine ruhige und besinnliche 

Zeit. Zeit für Familie. Eine 

friedliche Zeit - zum Innehalten 

und Nachdenken. Und 

selbstverständlich die Zeit von 

allerhand süssen Leckerein.

02 - Ich heiße Christian, 

meine grosse Leidenschaft ist 

das Kochen und ich möchte, 

dass meine Gäste das bei 

jedem Besuch aufs Neue 

spüren. 

03 - Wenn du noch nie 

Wildfleisch-Hotdogs probiert 

hast, empfehle ich dir einen 

Besuch bei meinem Stand. 

Zu einem Glas Drei Zinnen 

Geist gibt es auch warme 

traditionelle Buchteln.

01 - Il Natale per me è un 

periodo di tranquillità e 

contemplazione. E’ l’ora della 

famiglia. Un momento di pace 

per fermarsi e riflettere.

E, naturalmente, il tempo per 

tutti i tipi di dolciumi.

02 - Mi chiamo Christian,

la mia grande passione è 

cucinare e voglio che i miei 

ospiti lo sentano ogni volta che 

vengono a trovarmi.

03 - Se non hai mai provato 

ĺ hotdog di carne selvatica 

allora ti consiglio una sosta

nel mio stand. Inoltre troverai

i caldi Buchtel della tradizione,

o i Bretzel farciti da 

accompagnare con un

bicchiere di Drei Zinnen Geist.

EIRISCH
GRILL

HOTDOG DI SELVAGGINA

BRETZEL

BUCHTEL CON

SALSA DI VANIGLIA
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SCHOKOLADEN-

BIRNEN-STRUDEL

KASTANIEN

GEFÜLLTE BREZEN

01 - Weihnachten bedeutet für 

uns mehr Zeit mit der Familie 

zu verbringen, Dankbarkeit 

und Liebe zu zeigen, zu teilen 

und Menschen glücklich zu 

machen. 

02 - Wir sind ein 

einheimisches Unternehmen, 

das sich auf die Herstellung 

von lokalen Produkten 

spezialisiert hat. Hierbei 

ist es uns wichtig, 

unseren ausgewählten 

Spitzenprodukten die höchste 

Qualität zu verleihen.  

03 - Süßer und herzhafter 

Strudel, Schokoladen-Birnen-

Strudel, Schwarzwälder 

Kirschtorte, Kastanien, gefüllte 

Brezeln, Glühwein, Bier, Kaffee, 

Tee, Schokolade.

01 - Natale per noi significa 

trascorrere più tempo con la 

famiglia, mostrando gratitudine 

e amore, condividendo e 

rendendo felici le persone.

02 - Siamo uń azienda del 

territorio, specializzata in 

prodotti del territorio, strudel 

dolci e salati, sacher, foresta 

nera, realizzati con materie 

prime scelte per offire il 

massimo della qualità. 

03 - Strudel dolce e salato, 

strudel di pere al cioccolato, 

torta della Foresta Nera, 

castagne, pretzel ripieni, vin 

brulé, birra, caffè, tè, cioccolato.

STRUDELERIA
DREI ZINNEN

STRUDEL DI PERE

AL CIOCCOLATO

CASTAGNE

PRETZEL RIPIENI
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MAKKARONI MIT 

HIRSCHRAGÔUT

WILDHAMBURGER

01 - Für uns als Hoteliers ist 

Weihnachten ein Fest, das wir 

schon immer mit unseren Gäs-

ten geteilt haben. Man könnte 

sagen, dass sich unsere Familie 

in dieser Zeit erweitert und die 

Weihnachtsstimmung gemein-

schaftlich wird.

02 - Mein Name ist Ferdinand 

und an meinem Stand findest du 

die gleiche Gastfreundschaft und 

besten Wildgerichte, die meine 

Familie und das Team vom Hotel 

Kirchenwirt in Aufkirchen seit 

Generationen all ihren Gästen 

bieten. 

03 - Wenn du Wildfleisch liebst, 

dann bist du hier richtig. Ich 

werde meine besten Wildgerichte 

zubereiten, z. B. einen leckeren 

Hamburger, eine „alternative“ Gu-

laschsuppe und meine berühm-

ten Makkaroni mit Hirschragôut.

01 - Essendo albergatori il 

Natale per noi è una festa che 

condividiamo da sempre con i 

nostri ospiti. Si può dire che in 

quel periodo la nostra famiglia 

si allarga e lo spirito natalizio 

diviene comunitario.

02 - Mi chiamo Ferdinand 

e nel mio stand troverete 

la stessa ospitalità e le mie 

migliori pietanze di selvaggina 

che da sempre la mia famiglia

e il team dell’ Hotel Kirchenwirt 

a Santa Maria offre a tutti i suoi 

ospiti.

03 - Se ami la selvaggina 

allora sei nello stand giusto. 

Preparerò i miei migliori piatti 

di selvaggina quali un gustoso 

Hamburger, una Gulashsuppe 

“diversa”  ed i miei famosi 

maccheroni con ragôut di cervo.

HOTEL
KIRCHENWIRT

MACCHERONI CON

RAGÙ DI SELVAGGINA

HAMBURGER DI

SELVAGGINA



26.11.21-26.12.21

Ziehung innerhalb

Estrazione entro il

31/12/2021

 

Privacy, Reglement & Winners:

www.toblach.info/

dreizinnenweihnacht

www.dobbiaco.info/

nataletrecime

Facebook: @toblach

- @natalesottoletrecimedobbiaco 

Teilnehmende Betriebe · Esercizi partecipanti

SHOPS
LODGING &
RESTAURANTS

3 Mountains
Avventura Terra 
Birgit Patisserie
Bye-Bye moda giovane
Brunner Blumen Fiori
Center Haus 
Farmacia Dobbiaco Apotheke
Franz Kraler
Bernhard Feichter - Brotklee
Gaia Home
Gartner Schuhe-Scarpe
Gol Market Kamenschek
Harry´s Bäckerei & Patisserie 
Esclusivo
Kraler Josef 
Kraler Sport
Lanz Bernhard Metzgerei
Mode Derby
Mountain Shop
Naves Supermarket 
Nocker Wurstwaren-Salumificio
Optik Rapid
Portobello
Sabine Blumen Fiori
Sacco Antiquitäten-Antichita’  
Sapelza Kaufhaus-centro acquisti
Sennerei 3 Zinnen Latteria
Strobl Textilien-piumini-souvenirs
Trenker Johann Bäckerei-panificio 
Trachtenstüberl-La Stube
Weltladen Hochpustertal
- Bottega solidale Alta Pusteria

Eirisch Grill
Gasthaus Weber 
Restaurant Tilia
Restaurant Winkelkeller 
Strudeleria 3 Zinnen
Hotel & Restaurant-Pizzeria Dolomiten 
Hotel & Restaurant Gratschwirt 
Hotel Kirchenwirt 
Hotel Rosengarten 
Hotel Stauder 
Hotel Tschurtschenthaler 
Hotel & Restaurant - Bistrot Union 
Camping Olympia & Restaurant Samyr 
Apartments Platte 
Klaudehof
Villa Bachmann
Waldrast Apartments



36 37

Valore
Netto
Wert

Brutto
Wert Valore 

lordo

1 Gutschein “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco” im Wert
von 3.000,00 € (120 Gutscheine x 25,00 €)

Buono “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco” del
valore di 3.000,00 € (120 buoni x 25,00 €) 3.000,00 € 3.000,00 €

2 Gutschein “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco” im Wert
von 1.500,00 € (60 Gutscheine x 25,00 €)

Buono “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco” del
valore di 1.500,00 € (60 buoni x 25,00 €) 1.500,00 € 1.500,00 €

3 Gutschein “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco” im Wert
von 1.000,00 € (40 Gutscheine x 25,00 €)

Buono “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco” del
valore di 1.000,00 € (40 buoni x 25,00 €) 1.000,00 € 1.000,00 €

4 + 5 2 x Gutscheine “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco”
im Wert von 500,00 € (20 Gutscheine x 25,00 €)

2 x Buono “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco”
del valore di 500,00 € (20 buoni x 25,00 €)

500,00 € 500,00 €

6 Gutschein “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco” im Wert
von 400,00 € (16 Gutscheine x 25,00 €)

Buono “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco”
del valore di 400,00 € (16 buoni x 25,00 €)

400,00 € 400,00 €

7 Saison Skipass 3 Zinnen Dolomites
1 Erwachsener

Skipass stagionale 3 Zinnen Dolomites
1 adulto

315,00 € 315,00 €

8 + 9 2 x 1 Stunde Ballonflug für 1 Person 2 x 1 ora di volo in mongolfiera per 1 persona 237,70 € 290,00 €

10 + 11 2 x Gutscheine “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco”
im Wert von 250,00 € (10 Gutscheine x 25,00 €)

2 x Buono “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco”
del valore di 250,00 € (10 buoni x 25,00 €)

250,00 € 250,00 €

12 + 13 2 x Gutscheine “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco”
im Wert von 200,00 € (8 Gutscheine x 25,00 €)

2 x Buono “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco”
del valore di 200,00 € (8 buoni x 25,00 €)

200,00 € 200,00 €

14 Produktkorb Toblacher Leckerbissen Cestino di prodotti tipici di Dobbiaco 98,36 € 120,00 €

15 - 18 4 x Gutscheine “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco”
im Wert von 100,00 € (4 Gutscheine x 25,00 €)

4 x Buono “Toblach 3 Zinnen Dobbiaco”
del valore di 100,00 € (4 buoni x 25,00 €)

100,00 € 100,00 €

19 1x ABO 6 Events Euregio Kulturzentrum Gustav Mahler 1x ABO 6 Events Centro Culturale Euregio Gustav Mahler 90,00 € 100,00 €

20 1x Dolomiti Nordicski Saisonskarte Skilanglauf 1x Abbonamento stagionale sci di fondo Dolomiti Nordic Ski 81,97 € 100,00 €

21 - 22 2 x 3 Zinnen Dolomites Saisonskarte Skilanglauf
2 x Abbonamento stagionale sci di fondo
area 3 Zinnen Dolomites

65,57 € 80,00 €

23 Pferdeschlittenfahrt für die ganze Familie 1 Slitta trainata da cavalli per tutta la famiglia 40,98 € 50,00 €

24 3 Zinnen Dolomites Gadget Set
(Buff, Trinkflasche und Lunch box)

3 Zinnen Dolomites Gadget Set
(Buff, fiaschetta e lunch box)

24,59 € 30,00 €

25 1 Eintritt Kletterhalle Nordic Arena
für 2 Erwachsene

1 x Ingresso alla Palestra di arrampicata
Nordic Arena per 2 Persone

17,10 € 19,00 €

 9.474,54 € 9.674,00 €

 LOTTERIE PREISE PREMI LOTTERIA



DANKE GRAZIE

Monte Rota
Ratsberg

SUPERIOR

A
lpenhotel



INFO:
www.toblach.info/
DreiZinnenWeihnacht
www.dobbiaco.info/
NataleTreCime

TOURISMUSVEREIN TOBLACH
ASS. TURISTICA DOBBIACO
Tel. +39 0474 972132

toblach.info | dobbiaco.info

Alle COVID19-Sicherheitsregeln sind einzuhalten!
Aufgrund der Pandemie kann es zu Änderungen im 
Programm kommen!

Vanno rispettate tutte le regole di sicurezza per il 
COVID-19! A causa della situazione
possono esserci modifiche al programma!

ADVENT | AVVENTO

26.11. - 28.11. 21: 11.00 - 20.00 h

03.12. - 05.12.21: 11.00 - 20.00 h

08.12. + 09.12.21: 16.00 - 20.00 h

10.12. - 12.12.21: 11.00 - 20.00 h

17.12. - 19.12.21: 11.00 - 20.00 h

Jeden Freitag/ ogni venerdì

16.00 - 20.00 h

WEIHNACHTEN | NATALE

23.12.21 - 06.01.22: 11.00 - 20.00 h

Ausnahmen | Eccezioni

18.12.2021: bis/ fino  24.00 h

20.12. - 22.12.21: geschlossen/chiuso

24.12.21: 11:00-17:00 h

25.12.21: geschlossen/chiuso

31.12.21: 11.00 - 02.00 h

08.01.22: 16.00 - 20.00 h

WEIHNACHTSMARKT

ÖFFNUNGSZEITEN

ORARIO D’APERTURA

MERCATINO DI NATALE


